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  Carta de fecha 14 de noviembre de 2013 dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Representante 
Permanente de la República Democrática del Congo ante 
las Naciones Unidas  
 
 

 Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de transmitirle adjunto 
un documento titulado “Comunicado del Gobierno de la República Democrática del 
Congo”, en el que se explica en detalle la posición del Gobierno en lo que respecta a 
las conversaciones de Kampala (véase el anexo). 

 Mi Gobierno le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la presente carta 
y su anexo como documento del Consejo de Seguridad. 
 

(Firmado) Ignace Gata Mavita 
Embajador 

Representante Permanente 
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  Anexo de la carta de fecha 14 de noviembre de 2013 dirigida 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el Representante 
Permanente de la República Democrática del Congo ante las 
Naciones Unidas 
 
 

  Comunicado del Gobierno de la República Democrática 
del Congo 
 
 

  A través del Sr. Lambert Mende Omalanga, Ministro de Comunicación, 
encargado de Relaciones con el Parlamento y de Iniciación a la Nueva 
Ciudadanía, portavoz del Gobierno 
 

  Kinshasa, 14 de noviembre de 2013 
 

1. El Gobierno de la República Democrática del Congo desea informar a la 
nación y a la comunidad internacional de que, con arreglo a la decisión de los Jefes 
de Estado de la Conferencia Internacional sobre la Región de los Grandes Lagos 
(CIRGL), que en su cumbre extraordinaria de 24 de noviembre de 2012 en Kampala 
le habían recomendado que escuchase las reivindicaciones del Movimiento 23 de 
Marzo (M23), la República Democrática del Congo participó con la facilitación de 
Uganda en las conversaciones de Kampala con agentes del M23, del 9 de diciembre 
de 2012 al 11 de noviembre de 2013. 

2. Para ello, la delegación del Gobierno se instaló de forma permanente en 
Kampala durante un período de casi un año. Durante ese período, diversas misiones 
procedentes de Kinshasa se fueron incorporando sucesivamente a la delegación, 
hecho que demuestra la buena fe y determinación de las autoridades de la República 
Democrática del Congo por llevar a buen término dichas conversaciones con la 
mayor diligencia posible. El objetivo de la delegación, a instancias del 
Excelentísimo Señor Joseph Kabila Kabange, Presidente de la República y Jefe de 
Estado, era garantizar la protección de la población civil, víctima de violaciones 
masivas y recurrentes de los derechos humanos, sin por ello permitir la impunidad 
ni alentar a la reincidencia entre los autores de esos delitos en la región oriental de 
nuestro país. Por esa razón, nuestras fuerzas de defensa y seguridad actuaron con 
vistas a facilitar la restauración de la paz y, al mismo tiempo, garantizar la 
integridad del territorio nacional con el menor costo posible en vidas humanas. Esos 
esfuerzos formaban parte de la estrategia en tres fases ejecutada por el Jefe de 
Estado, que combinaba de forma armoniosa y eficaz iniciativas políticas, 
diplomáticas y militares destinadas a poner fin a la injusta guerra emprendida contra 
la República Democrática del Congo.  

3. El éxito alcanzado a través de la respuesta militar a la agresión no llevó a las 
autoridades de la República Democrática del Congo a cejar en sus esfuerzos; en 
ningún momento renunciaron a las conversaciones de Kampala, iniciadas el 9 de 
diciembre de 2012, a pesar de las frecuentes situaciones de punto muerto derivadas 
de los constantes aplazamientos y dilaciones con los que el M23 parecía regocijarse. 
A este respecto cabe recodar que, el 5 de septiembre de 2013 en Kampala, los Jefes 
de Estado de la CIRGL, molestos por el comportamiento caprichoso del M23, 
finalmente solicitaron el fin de las conversaciones en un plazo de 14 días, instaron a 
los combatientes a que mostrasen la máxima contención posible y emplazaron a las 
fuerzas negativas del M23 a que cesaran toda actividad militar sobre el terreno. 
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4. Esta orden de la CIRGL, acorde con la resolución 2098 (2013) del Consejo de 
Seguridad, fue incumplida por los rebeldes que, como es sabido, se negaron 
categóricamente a obedecer. Por el contrario, a modo de desafío a la comunidad 
internacional, optaron por reanudar el enfrentamiento contra las Fuerzas Armadas de 
la República Democrática del Congo (FARDC), así como disparar 
indiscriminadamente y cometer otros actos de violencia terrorista contra civiles 
indefensos en Kivu del Norte, además de atacar al personal, las instalaciones y el 
equipo de la Brigada de Intervención de la Misión de Estabilización de las Naciones 
Unidas en la República Democrática del Congo (MONUSCO). 

5. Ante esa actitud provocadora, se ordenó a las FARDC que se defendiesen y 
protegiesen a la población civil restableciendo por la fuerza la autoridad del Estado 
en los territorios de Nyiragongo y Rutshuru. La contraofensiva de las fuerzas 
regulares congoleñas, mejor organizadas que en el pasado, condujo a la derrota de 
las fuerzas negativas y sus mentores y a la restauración de la integridad total del 
Estado congoleño. La consiguiente reanudación de la libertad de circulación de 
bienes y personas puso fin al exilio interior de decenas de miles de nuestros 
compatriotas. 

6. Estas acciones permitieron a las FARDC, con el apoyo de la Brigada de 
Intervención de la MONUSCO, derrotar militarmente a las fuerzas negativas 
temerarias y contumaces del M23. El Gobierno de la República no oculta su 
satisfacción y felicita una vez más a nuestras fuerzas de defensa y seguridad por su 
valentía y su premura. No obstante, el Gobierno sigue comprometido con el proceso 
político y diplomático en aras de construir una paz duradera. Por eso, a pesar del 
éxito militar irreversible logrado por las valerosas FARDC, solicitamos que los 
enviados especiales de la comunidad internacional estuviesen presentes en las 
conversaciones de Kampala, celebradas el 15 de octubre de 2013. Teníamos la 
esperanza de que fuesen testigos de buena fe de nuestro compromiso con la paz en 
los corazones y el espíritu de la región oriental de la República Democrática del 
Congo. En cambio, unos y otros asistieron a un espectáculo desolador de mala fe y 
una falta total de autonomía de los elementos del M23 respecto a sus patrocinadores. 

7. Tras la debacle militar del M23, primero en Kibumba y a continuación en 
Kiwandja, Rutshuru, Rumangabo y Bunagana, toda la delegación del Gobierno se 
desplazó una vez más a Kampala para concluir las conversaciones con el M23 en 
presencia de los enviados especiales de la comunidad internacional. En esta ocasión, 
puesto que a pesar de los avances realizados en el proceso de Kampala el M23 
mantenía una postura agresiva sobre el terreno, y dado que no queríamos ser 
cómplices del incumplimiento, por parte del M23, de los documentos firmados 
conjuntamente con dicho grupo, en caso de que el M23 rechazase su firma y 
retomase las hostilidades, el Gobierno informó a la oficina del facilitador, en 
presencia de los enviados especiales, que ya no se encontraba en posición de firmar 
un acuerdo con el M23. A cambio propuso que, a fin de confirmar la conclusión de 
las conversaciones, el M23 firmase una declaración renunciando a la rebelión, 
mientras que el Gobierno firmaría un documento por separado donde constarían sus 
compromisos al término de las conversaciones. 

8. Ante esa posición del Gobierno, el facilitador, en presencia de los enviados 
especiales, presentó a la delegación del Gobierno una solución de avenencia, que el 
Gobierno aprobó, compuesta de las tres partes siguientes: 

 a) Declaración por la que el M23 renunciaba a su rebelión; 

http://undocs.org/sp/S/RES/2098(2013)
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 b) Declaración por la que el Gobierno tomaba nota de la declaración en la 
que el M23 renunciaba a su rebelión; 

 c) Firma conjunta, del Gobierno y del M23, de un documento por el que se 
confirmaba la conclusión de las conversaciones de Kampala y se establecían los 
aspectos acordados durante estas. Si bien la forma y título del documento aún no se 
habían convenido, se convino en que no se trataría de un “acuerdo”.  

9. Antes de partir hacia Kampala el 11 de noviembre de 2013, la delegación del 
Gobierno recordó al facilitador los términos de la solución de avenencia. También 
solicitó que se le remitiese el texto pendiente de firma, debidamente enmendado 
para incluir los términos de dicha solución, antes de la fecha prevista para la firma 
con el objeto de reafirmar su conformidad. 

10. El facilitador no se dignó a responder a esta petición legítima. Tampoco 
respondió ante el recordatorio, durante la extensa sesión de trabajo en la que 
participaron él y la delegación del Gobierno durante la tarde del 11 de noviembre de 
2013 en el Hotel Serena, de que, antes de remitir el texto, primero debía informar al 
mediador de las enmiendas propuestas por el Gobierno y aplicar dichas enmiendas si 
el mediador lo consideraba oportuno. 

11. En consecuencia, la delegación del Gobierno de la República Democrática del 
Congo solo tuvo acceso al texto que ambas partes debían firmar a su llegada a la 
State House en Entebbe, la noche del 11 de noviembre de 2013, gracias a la 
insistencia de los enviados especiales y tan solo minutos antes de su firma.  

12. Al leer el texto, la delegación del Gobierno de la República Democrática del 
Congo reaccionó con sorpresa y disgusto al constatar lo siguiente: 

 a) La oficina del facilitador no había tenido en cuenta la solución de 
avenencia que ella misma había propuesto al Gobierno de la República Democrática 
del Congo, en presencia de los enviados especiales, el sábado 2 de noviembre de 
2013 en el Hotel Serena de Kampala, en la que se había convenido que el 
documento firmado no constituiría un “acuerdo”; 

 b) La oficina del facilitador no había tenido en cuenta, en el preámbulo del 
texto propuesto para su firma, la declaración de renuncia a la rebelión realizada por 
el M23 el martes 5 de noviembre de 2013 en Kampala ni el comunicado del 
Gobierno de la República Democrática del Congo donde se tomaba nota de la 
declaración del M23, emitido 24 horas más tarde; 

 c) Como si fuese motivo de contrariedad para ella, la oficina del facilitador 
tampoco había tenido en cuenta, en la redacción del texto, la evolución de la 
situación sobre el terreno, a saber, la derrota militar del M23, que ese grupo ya no 
controla ninguna parte del territorio congoleño y que la debacle militar del M23 
hace innecesarias algunas disposiciones convenidas anteriormente como las 
siguientes: 

 i) El establecimiento conjunto, entre el Gobierno de la República y el M23, 
de un informe sobre la situación cuando se restableciese la autoridad estatal, 
pues dicha autoridad ya ha sido restablecida en todas las zonas que antes se 
encontraban bajo el control de los miembros de la antigua rebelión del M23;  

 ii) Las disposiciones transitorias de seguridad relativas a la separación, el 
acantonamiento y el desarme de los combatientes del M23, pues desde el 5 de 
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noviembre estos se han rendido o han abandonado el territorio nacional para 
refugiarse en los países vecinos.  

13. Con respecto a la no asistencia a la última reunión en la State House en 
Entebbe, el lunes 11 de noviembre de 2013, y a fin de contrarrestar la campaña de 
desinformación orquestada por varios medios de comunicación de la región, el 
Gobierno de la República Democrática del Congo se ve obligado a señalar a 
continuación los hechos que realmente ocurrieron: 

 a) A diferencia de lo declarado por el portavoz del Gobierno de Uganda, el 
Sr. Ofwono Pondo, que afirma que la ceremonia de firma del documento se había 
previsto para las 16.00 horas, hora local de Entebbe, el programa distribuido por la 
Oficina de Protocolo de Uganda a todos los invitados fijaba el comienzo a las 18.00 
horas, hora local; 

 b) La delegación del Gobierno de la República Democrática del Congo 
llegó a Uganda a tiempo, por la mañana (a las 9.00, hora local) del lunes 11 de 
noviembre de 2013, y se instaló en el Hotel Sheraton en Kampala donde esperó, tal 
y como se había convenido, que el facilitador de las conversaciones de Kampala 
atendiese a sus preocupaciones en materia del formato y el contenido del texto 
propuesto para su firma y de los detalles de la ceremonia de firma; 

 c) Durante el encuentro con el facilitador, que había tenido lugar ese mismo 
día, concretamente, de 14.00 a 17.00, hora local, el jefe de la delegación de la 
República Democrática del Congo expresó los puntos de vista siguientes:  

 i) El Gobierno recuerda que, tal como se había anunciado al facilitador 
desde hacía varios días a fin de evitar cualquier tipo de incidencia de último 
momento, y de conformidad con la solución de avenencia de 3 de noviembre 
de 2013, no estaba dispuesto a firmar un “acuerdo” con el M23 sino una 
“declaración”; 

 ii) El Gobierno rechaza, por motivos de protocolo, que se le sitúe en pie de 
igualdad con el M23, ya sea cara a cara, lado a lado o en la misma mesa;  

 iii) Por la misma razón, el Gobierno se opone a que el M23 tome la palabra 
en la ceremonia de firma; 

 iv) El Gobierno solicita una vez más que el facilitador le remita una copia 
del texto propuesto para su firma antes de la ceremonia de las 18.00 horas en 
la State House para poder analizarlo previamente y verificar su conformidad. 

 d) En su respuesta a la delegación del Gobierno la República Democrática 
del Congo, el facilitador hizo lo siguiente: 

 i) Prometió que transmitiría inmediatamente esas preocupaciones al 
mediador, Su Excelencia el Presidente Yoweri Museveni, y que a continuación 
volvería a contactar a la delegación congoleña para comunicarle cómo se daría 
respuesta a sus preocupaciones; 

 ii) Sugirió a la delegación congoleña que se desplazase en ese momento a 
Entebbe, para poder llegar al Hotel Protea (ubicado en las proximidades de la 
State House) antes de las 18.00 (hora local) y que esperase ahí hasta que él la 
contactase para comunicarle cómo se daría respuesta a sus preocupaciones y 
las disposiciones finales relativas a la ceremonia de firma.  
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 e) La delegación del Gobierno llegó a Entebbe a las 18.00 horas e 
inmediatamente informó al facilitador de que se encontraba en el Hotel Protea, a 
través del ayudante de campo. Envió el mensaje varias veces pero no obtuvo 
ninguna respuesta. A las 19.00, hora local, el facilitador envió finalmente un 
mensaje a la delegación del Gobierno por intermedio de un funcionario de protocolo 
de la embajada de la República Democrática del Congo, donde la invitaba a 
desplazarse a la State House; 

 f) A su llegada a la State House la delegación del Gobierno de la República 
Democrática del Congo fue conducida por un funcionario de Protocolo de Uganda a 
una sala donde debía aguardar las instrucciones del facilitador. Al mismo tiempo, 
recibió la noticia de que el mediador, cansado de esperar a que comenzase la 
ceremonia de firma, se había retirado; 

 g) Como la delegación del Gobierno, que sin embargo ya se encontraba en 
el recinto de la State House, no acudía a la sala prevista para la firma, los enviados 
especiales abandonaron la sala para informarse sobre la situación. Fue así que 
constataron diversas anomalías, entre las que se encontraban las siguientes: 

 i) La delegación de la República Democrática del Congo aún no había 
recibido por parte de la Oficina del facilitador el documento que debía 
firmarse unos minutos más tarde; 

 ii) Ni el título ni el contenido del texto que debía firmarse, y menos aún las 
disposiciones protocolarias, reflejaban las preocupaciones del Gobierno que, 
sin embargo, se habían comunicado al facilitador con la suficiente anterioridad 
para ser tenidas en cuenta o, al menos, para suscitar un debate y permitir que 
se alcanzase un consenso antes de la ceremonia de firma. 

 h) Ante la negativa del facilitador y de la delegación del M23 a dar cabida a 
las preocupaciones correspondientes del Gobierno de la República Democrática del 
Congo y a todas las fórmulas de soluciones de avenencia que se habían propuesto 
para solventar la situación y permitir la firma, no quedó otra alternativa que 
reconocer el punto muerto de las conversaciones, y el Vicepresidente de Uganda, 
que mientras tanto había pasado a ocupar el puesto de presidente de la ceremonia de 
firma, levantó la sesión y los enviados especiales abandonaron el recinto; 

 i) En resumidas cuentas, la delegación de la República Democrática del 
Congo no comprende que la oficina del facilitador y la Oficina de Protocolo de 
Uganda decidieran por su propia cuenta que Su Excelencia el Presidente Yoweri 
Musevini se desplazase a la sala de conferencias si sabían perfectamente que la 
delegación de la República Democrática del Congo aún se encontraba en el Hotel 
Protea, esperando que se le avisara para ir a la State House, y que aún no se 
hubiesen resuelto las consabidas discrepancias. 

14. A pesar de todo lo anterior, el Gobierno de la República Democrática del 
Congo acoge con beneplácito los esfuerzos realizados por: 

 • Los Excelentísimos Señores mediador y el facilitador de las conversaciones de 
Kampala; 

 • Todos los Jefes de Estado y de Gobierno de los Estados miembros de la 
CIRGL y de la Comunidad de África Meridional para el Desarrollo (SADC); 

 • El Secretario General de las Naciones Unidas; 
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 • La Presidenta de la Comisión de la Unión Africana; 

 • El Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, los Estados Unidos de 
América, la Unión Europea y la Unión Africana, a través de sus respectivos 
enviados especiales; 

 • Los países que aportan contingentes a la MONUSCO, en especial aquellos que 
contribuyen con la Brigada de Intervención, a saber, la República Unida de 
Tanzanía, la República de Sudáfrica y Malawi; 

 • El Representante Especial del Secretario General y Jefe de la MONUSCO.  

15. En reconocimiento por esos esfuerzos, el Gobierno de la República 
Democrática del Congo reafirma su voluntad de llevar a buen término las 
conversaciones de Kampala mediante la firma conjunta con el M23 de un 
documento (que no sea un “acuerdo”), que otorgue un valor jurídicamente 
vinculante a la Declaración de renuncia a la rebelión realizada por el M23 el pasado 
5 de noviembre, y que resuelva las cuestiones relativas al acantonamiento, el 
desarme, la desmovilización y la reintegración social de sus antiguos combatientes. 

16. Preocupado por el bienestar de los congoleños y deseoso de alcanzar el fin 
irreversible de la rebelión del M23, el Gobierno de la República Democrática del 
Congo desea comunicar a la nación y a la comunidad internacional que, en caso de 
que en un plazo razonable de tiempo no se alcance un consenso sobre un documento 
de dicha naturaleza, que no oculte la derrota militar del M23, el Gobierno tomará las 
medidas siguientes para responder a las principales preocupaciones que han sido 
objeto de debate en las conversaciones de Kampala: 
 

  1. Relativas a la amnistía 
 

  El Gobierno se opone a la concesión de una amnistía general a los 
miembros de la antigua rebelión del M23. 

  En cambio, se compromete a proponer al Parlamento, en un breve plazo 
de tiempo, un proyecto de ley de amnistía por actos de guerra y de 
insurrección ocurridos en el período comprendido entre el 1 de abril de 2012 y 
ese momento, para todos los miembros del M23 que se comprometan, 
individualmente y por escrito, a abstenerse permanentemente de recurrir a las 
armas y/o de participar en insurrecciones para lograr sus reivindicaciones, y 
que acepten que cualquier violación de dicho compromiso automáticamente 
anulará y dejará sin valor la amnistía concedida y privará al autor de dicha 
violación del beneficio de cualquier amnistía ulterior. 

  De conformidad con el derecho nacional e internacional, esa amnistía no 
se aplicará a los autores, notoriamente conocidos, de crímenes de guerra, 
crímenes de genocidio y crímenes de lesa humanidad, incluidas las violaciones 
sexuales, el reclutamiento de niños soldados y otro tipo de violaciones masivas 
de los derechos humanos. 

 

  2. Relativas a la integración/reintegración de los excombatientes 
del M23 en las Fuerzas Armadas de la República Democrática 
del Congo (FARDC) 

 

  El Gobierno no acepta la integración de los miembros de la antigua 
rebelión del M23 en las FARDC, máxime si se tiene en cuenta que esa 



S/2013/670  
 

13-56895 8/9 
 

integración, individual o colectiva, no forma parte de las obligaciones que le 
incumben de conformidad con los términos de las conversaciones de Kampala. 

  La única opción que se aceptó durante dichas conversaciones en relación 
con el futuro de esos efectivos es la desmovilización, seguida de la 
reintegración en la sociedad. 

 

  3. Relativas a la desmovilización y la integración en la sociedad de los 
excombatientes del M23 

 

  En caso de que se conceda la amnistía, las estructuras adecuadas del 
Estado se encargarán de la desmovilización y la reintegración en la sociedad 
de los miembros de la antigua rebelión del M23, con apoyo de la MONUSCO 
y de otros asociados pertinentes de la República Democrática del Congo, y de 
conformidad con las normas internacionales en lo referente a los 
procedimientos utilizados y a la seguridad de los excombatientes que son 
objeto de desmovilización. 

 

  4. Relativas al regreso y el reasentamiento de refugiados y desplazados 
internos 

 

  El Gobierno se compromete a trabajar por una aplicación rápida de los 
acuerdos tripartitos sobre la repatriación de los refugiados, firmados con los 
países vecinos y la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para 
los Refugiados (ACNUR) y por una reintegración urgente de los desplazados 
internos. 

  Para ello, el Gobierno continuará colaborando con la MONUSCO a fin 
de mejorar la seguridad en las zonas que fueron escenario de conflicto, 
proteger a la población civil y erradicar las fuerzas negativas y otros grupos 
que se resistan a establecer la paz y que no hayan aceptado deponer las armas. 

  El Gobierno se compromete a crear condiciones de seguridad en varias 
zonas de regreso para los refugiados y los desplazados internos, hacerlas 
viables y atractivas y también acelerar el despliegue de policía de proximidad.  

 

  5. Relativas a otras cuestiones pertinentes 
 

  El Gobierno se compromete a poner en marcha todas las otras 
disposiciones acordadas durante las conversaciones, relacionadas con: 

 • La seguridad de los miembros de la antigua rebelión del M23 durante su 
acantonamiento, desmovilización y reintegración social; 

 • La liberación de los miembros de la antigua rebelión del M23 que fueron 
apresados debido a su pertenencia a dicho movimiento;  

 • La posible formación de un partido político por parte de los miembros de 
la antigua rebelión del M23, con arreglo a la Constitución y a las leyes de 
la República;  

 • La reconciliación nacional; 

 • Las reformas económicas; 
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 • La aplicación de las disposiciones constitucionales relacionadas con la 
descentralización; 

 • El enjuiciamiento por crímenes de guerra, crímenes de genocidio y 
crímenes de lesa humanidad, incluidas las violaciones sexuales, el 
reclutamiento de niños soldados y las violaciones masivas de los 
derechos humanos. 

17. El Gobierno agradece sinceramente a los ciudadanos de la República 
Democrática del Congo por el apoyo que han aportado día y noche a la búsqueda de 
soluciones para los principales retos a los que se enfrenta la nación, y les garantiza 
que el Excelentísimo Señor Joseph Kabila Kabange, Presidente de la República, Jefe 
de Estado y Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la República 
Democrática del Congo, está firmemente decidido, como siempre, a no escatimar 
esfuerzos en la defensa de la soberanía nacional y a garantizar la integridad 
territorial, la paz y el bienestar de los hombres y mujeres congoleños.  
 

Hecho en Kinshasa, a 14 de noviembre de 2013 

Lambert Mende Omalanga 
Ministro de Comunicación, 

Encargado de Relaciones con el Parlamento 
y de Iniciación a la Nueva Ciudadanía 

Portavoz del Gobierno 

 


